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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Η Αλεπού κι ο Πελαργός
Kurdish Traditional Story

Greek language version 

Adaptation from Aesop’s Fables
Saad Hajo



Μια νύχτα μια πονηρή αλεπού κάλεσε έναν πεινασμένο πελαργό για δείπνο. Ο 
πελαργός κάθισε και απολάμβανε όλες τις νόστιμες πικάντικες μυρωδιές από την 
κουζίνα. Η αλεπού σέρβιρε δύο πιάτα με σούπα και είπε: “Καλή όρεξη!”
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Τρώγοντας λαίμαργα τη σούπα της, η αλεπού κοίταξε προς το πιάτο του πελαργού. Το 
ράμφος του ήταν πολύ μακρύ και το πιάτο πολύ ρηχό κι έτσι δεν μπορούε να φάει τη 
σούπα.
“Άφησέ με να σε βοηθήσω”, είπε η αλεπού και έφαγε τη σούπα του πελαργού. Όταν ο 
πελαργός έφυγε για το σπίτι του, αισθάνθηκε πεινασμένος και λυπημένος.
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“Άχ αυτή η κακαναθρεμένη αλεπού με κορόιδεψε και έφαγε όλη τη σούπα! έσκουξε 
ο πελαργός και άρχισε να σχεδιάζει την εκδίκησή του.
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Μια εβδομάδα αργότερα, ο πελαργός κάλεσε την αλεπού για δείπνο.
“Η σούπα σου ήταν τόσο νόστιμη που σκέφτηκα να ετοιμάσω κι εγώ κάτι για σένα”, 
είπε ο πελαργός.
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Ο πελαργός σέρβιρε τη σούπα του σε δύο γυάλες με ψηλό λαιμό και εύκολα έφαγε 
τη δική του μερίδα. Αλλά η αλεπού δεν μπορούσε να τα καταφέρει γιατί η μουσούδα 
της ήταν πολύ κοντή.
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“Με τιμώρησε με το ίδιο νόμισμα”, αναστέναξε την αλεπού....
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